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Sebagal produk budaya yang mengandung pesan tertentu, karya sastra sering kali diperkenalkan ke negara-
negara lain dengan cara diterjemahkan ke dalam bahasa yang berbeda. Penerjemahan karya sastra seperti
novel bertujuan agar pembaca yang tidak menguasai bahasa sumber karya tersebut tetap dapat menerima
pesan yang akan disampaikan. Dalam menerjemahkan bahasa sumber ke bahasa sasaran, penerjemah harus
mampu menjaga keutuhan amanat teks yang diterjemahkan, dengan menyesuaikan padanan yang digunakan
dengan konteks ataupun latar belakang budaya bahasa sasaran. Namun, terkadang penyesuaian tersebut
membuat penerjemah harus mengubah padanan yang menyebabkan pergeseran. Pergeseran tersebut
disebabkan oleh perbedaan komponen makna dalam bahasa sumber dan bahasa sasaran. Artikel ini
memaparkan jenis-jenis pergeseran yang terjadi ketika nominaistilah kesehatan dalam bahasa Prancis
diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia, dan penyebab terjadinya pergeseran tersebut.<hr><i>As a
cultural product which consist of certain message, literature is often introduced to another countries by
trandating it into different languages. The trandation of literature, such as novel aims to have the readers
who are not mastering the source language of the work, been able to understand the delivered messages. In
the process of translating from the source language to translation language, the translator should be able to
keep the unity of message in the text, by adjusting translation with the context and cultural background of
tranglation language. Therefore, occasionally the adjustment make the translator to change the trandlation
and cause translation shifts. Tranglation shiftsis caused by the difference of significance component from
the source language to translation language. This article explains the type of translation shifts which happen
when the noun of health term in French, translated into Indonesian, and the cause of transation shifts.</i>
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